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DIANNE DRAKE

Ombygning i hjertet

Oversat af Kirsten Heilmann

MINISERIE: SYDENS HJERTER


Dette er den anden del i miniserien Sydens hjerter. Louisianas mænd har i årevis forsøgt at fange Mellette- og Magnolias hjerter, men det er lettere sagt end gjort. Nu har to charmerende storbylæger slået sig ned i Big Swamp, og straks begynder der at ske ting og sager …

 

Nu hvor børnene er flyttet hjemmefra, har Dianne Drake endelig tid til at lave de ting, hun elsker: havearbejde, madlavning, læsning, jagt efter antikviteter. Men hendes absolutte lidenskab er adoption af forladte og mishandlede dyr. Lige nu har Dianne og hendes mand Joel et mindre menageri med tre hunde og to katte, men det kan altid ændres. Som forhenværende medlem af et symfoniorkester går Dianne til koncerter flere gange om måneden, og når tiden tillader det, ser hun gerne en fodbold-, basketball- eller hockeykamp.

 


FØRSTE KAPITEL

”Han er ret lækker,” bemærkede Magnolia Loraine Doucet … Maggie. Det var sådan en virkelig varm augustdag i Big Swamp, hvor hun foretrak at sidde på verandaen i gyngesofaen, mens hun viftede sig og drak kold lemonade. Hvilket hun netop gjorde sammen med sin søster Mellette foran Eulas Hus.

Indenfor skændtes Mellettes mand Justin med Amos Picou om, hvor meget større udvidelsen af klinikken skulle være. Amos ønskede at bevare alt, som det var, og Justin ville udvide … en operationsstue til mindre indgreb, et rum, hvor han kunne sidde og skrive på sin krimi. Det drejede sig ikke om mange kvadratmeter, men her på egnen blev forandringer mødt med modvilje.

Og mens Amos’ og Justins diskussion ikke var nær så varm som eftermiddagssolen, havde de to søstre valgt at holde pause udenfor.

”Du mener den dødlækre tømrer uden skjorte, der er dækket af sved. Og se hans …,” drillede Mellette Bergeron.

”Du er gravid, og din mand sidder lige indenfor døren. Du må ikke se på den slags.”

”Hey, jeg kan stadig kigge … lidt.”

”Øjnene er ved at trille ud af dit hoved, og du er seks måneder henne.”

Mellette smilede glad og lagde en beskyttende hånd på sin mave.”Tror du ikke, jeg ved det.”

”Så hold op med at kigge på fyren derhenne.” Maggie nikkede mod den store tømrer, der arbejdede på den tilbygning, der skulle indrettes til operationsstue i Eulas Hus.

”Fordi du vil have ham?” drillede Mellette.

”Hold mund. Du ved, at jeg ikke er interesseret i forhold.”

”Nå nej. Studier og arbejde og mere arbejde. Et spændende liv. Er det derfor, du kigger?”

”Jeg beundrer bare hans fysiologi. Og jeg har haft forhold for nylig.”

”Intetsigende Marc og Forfærdelige Raymond. Du er god til at vælge.”

Maggie Doucet så et øjeblik Marc for sig … pæn mand, ingen wow-faktor. Så så hun Raymond for sig … mandekrop, grisehoved.

”Marc var okay, bare ikke … konverserende eller interessant. Og husk at det var Marc, der droppede mig. Han droppede mig, fordi jeg ikke var spændende nok for ham.!”

Maggie og Mellette lo, så fortsatte Mellette: ”Så dukkede Forfærdelige Raymond op. Han viste sig at være et dumt svin.”

”Jeg ved det. Du advarede mig, mor og far advarede mig.” Og hendes fem andre søstre. ”Jeg mødte en gadeartist, som dansede på Jackson Square, selv han mimede en advarsel til mig.”

”Men du lyttede ikke til nogen af os, vel.”

Nej, hun havde ikke lyttet. Fordi hun havde været lige så stædig, som dagen er lang. Det var en lang trættende historie om, hvor dum hun havde været. Ligesom mange andre kvinder rundt om i verden. Og hun indrømmede det blankt. Hun havde været dum ud over alle grænser.

Men hun havde lært, at hun ikke skulle involvere sig med nogen anden foreløbig. ”Jeg gør det aldrig igen.”

”Ikke engang med mr. Værktøjsbælte derhenne?”

”Især ikke med mr. Værktøjsbælte derhenne. Han er …”

”For fristende?”

”Jeg kigger ikke.”

”Men du gav ham lemonade i går, ikke? Var det kun ham, eller gav du også de andre håndværkere lemonade?”

”Kun ham, men … jeg lavede en hel kande og lod den stå, hvis nogen andre skulle få lyst.”

”Men ham serverede du for, ikke?”

”Hvad prøver du at antyde?”

”Ingenting.”

”Jeg gav bare manden noget lemonade, så prøv ikke at gøre det til en statssag, okay?” snerrede Maggie.

”Hvilket betyder, at du er interesseret, siden du gør et stort nummer ud af det.”

”Hvor får du det fra?”

”Du sagde også, at han er sexet, ikke?”

”Jeg sagde, at måden han drak lemonade på er sexet. Det er ikke ensbetydende med, at han er sexet.”

”Det er samme surdej,” indvendte Mellette.

”Vel er det ej.” Maggie så skulende på sin søster. ”Dine hormoner spiller dig igen et puds, og det gør dig irrationel.”

”Hvordan?”

”Du ønsker, at alle er lige så delirisk lykkelige, som du selv er. Også selv om de ikke vil være det. Eller hvis de ligesom mig er tilfredse med deres liv, som det er.”

”Du er måske ikke klar over det. Jeg var ligesådan, da jeg mødte Justin. Var ikke klar til at slippe fortiden og komme videre. Det tog mig et stykke tid at gøre det, men da det skete …”

”Besluttede du, at hele verden skal opføre sig præcis som dig. Men min verden er kompliceret.”

”Og det var min ikke?” spurgte Mellette. ”Jeg måtte tage min vielsesring, som jeg havde fået af en, jeg elskede meget højt, af for at gøre plads til Justin. Og jeg havde også en datter at tage hensyn til. Og du har …” Hun foldede armene over sin store mave og så påtaget tænksom ud.

”Lad os se. Du har lige overstået to megakiksede forhold, du har topkarakterer på jurastudiet og har et fantastisk job, som du påstår, du elsker. Og den svedende fyr derhenne smugkigger hele tiden på dig. Det lyder ikke ret kompliceret. I mine øjne er det lige ud ad landevejen!”

”Jeg er i midt et vadested. Giv mig lidt tid!”

”Helt ærligt, Maggie? Kan du ikke gøre det bedre?”

Maggie kastede et hurtigt blik på den jeansklædte fyr og koncentrerede sig så om sin lemonade. ”Jeg er sikker på, at han har en lang, trist historie. For eksempel er han forladt af sit livs kærlighed, som skal giftes med en rodeoklovn, og nu sidder han alene hjemme hver aften og dufter til hendes hovedpude, mens han klapper FrouFrou, den hvide puddel, som de kæmpede om retten til.”

”For det første er han ikke puddeltypen. Tysk hyrdehund, tror jeg. Ja, han har garanteret en tysk hyrdehund. Og Maggie, hvis du tror, han sidder alene hjemme hver aften, fortjener du ikke at give ham lemonade. Han er den lækreste fyr, jeg har set længe, og hvis han sidder alene derhjemme om aftenen, er det fordi, det er det, han foretrækker.” Hun tog en slurk af sin lemonade.

”Eller også er han seriemorder.”

”En seriemorder med vidunderlige blå øjne,” korrigerede Mellette.

”Du har kigget på ham.”

”Og jeg så sandfarvet hår, brede skuldre og en vaskebrætsmave. Selvfølgelig har jeg kigget på ham, men det er ikke det samme som at savle over ham. Det kaldes at observere. Og hvis han er seriemorder, har jeg en god beskrivelse til politiet.”

”Han er sexet som bare pokker med dødbringende, grønne øjne, man kan beskrive ham lige ned til hans vaskebrætsmave. Har han et modermærke?”

”Du sagde, de er dødbringende,” udfordrede Maggie.

”Vel gjorde jeg ej.”

”Og vil du plædere for, at de ikke er det, fru advokat?”

”Jeg vil ikke plædere for andet, end at de er grønne. En meget smuk farve. Og at han er flot.” Med farver der matchede hendes, hans øjne var bare en tand lysere end hendes.

”Fordi du har set længselsfuldt på dem.”

”Hvis du ikke var så langt henne, ville jeg udfordre dig til en slåskamp her og nu,” sagde Maggie for sjov. ”Ligesom vi gjorde som børn.”

”Husker du, hvordan far opmuntrede os og endda væddede om, hvem der ville vinde? Så vi kastede os over hinanden, indtil mor kom, og far lod, som om han intet vidste om det? Så blev han alvorlig og prøvede at formane os, og vi kastede os over ham.”

Mindet fik begge søstre til at grine.

”Mellem os sagt er jeg glad for, at du skal have en pige,” sagde Maggie. ”Jeg kan godt lide tanken om, at Leonie skal have en søster, ligesom jeg havde alle jer, og jeg elsker tanken om, at jeg skal have endnu en niece, fordi den første er så cool. Jeg mener, drenge er søde, men jeg ved ikke, hvordan en dreng skulle passe ind i familien. Vi er så vant til piger.” Hun refererede til sine seks andre søstre. Som 33-årig var Maggie den mellemste af de syv Doucet-piger. Med langt honninggult hår og grønne øjne var hun en ener … fordi hun var lys og de andre mørke.

Hendes lyse farver havde fået folk til at tro, at hun var den svageste eller den mest sårbare af dem. Men det var ikke sandt. Der fandtes ingen svag, sårbar Doucet-pige blandt dem. Mellette var nok den stærkeste af dem, og det havde hjulpet hende gennem hendes første mands død til et liv med en ny kærlighed.

Men Maggie var næsten lige så stærk som Mellette. Hendes styrke var bare karriereorienteret. Først sygeplejerske og nu snart advokat, som ville forsvare anklager om fejlbehandling … en ændring i karrieren, der var en direkte følge af, at hun havde placeret sin hånd direkte på en patients hjerte for at genoplive ham; hun havde reddet ham, men også givet ham en infektion.

Den utaknemmelige mand havde takket hende, fordi hun havde reddet hans liv, man han havde lagt sag an mod hende, fordi hun havde påført ham en infektion, hvilket en overgang havde rystet hendes verden og hendes lyst til at blive i hospitalsverdenen. Men som den typiske Doucet-pige, hun var, var hun vendt stærkt tilbage og havde besluttet at arbejde som gransker inden for fejlbehandling og senere besluttet, at det ikke var nok. Så om ni måneder ville hun være en advokat, der kæmpede for læger og sygeplejersker, der blev anklaget uretfærdigt.

”Justin er vist også glad for, at det er en pige. Han elsker Leonie, og selv om han aldrig har sagt det, tror jeg, han er vild med tanken om, at far hersker over et imperium af piger. Han ser måske sig selv i en lignende situation.”

”Vil du have syv ligesom mor?” spurgte Maggie.

Mellette rystede indædt på hovedet. ”Hende her og så måske en mere. Men efter min mening ser den dødsexede tømrer derhenne ud, som om han har nogle drenge i sig, hvis du skulle have lyst til at ændre Doucet-familiens retning.”

”Gravid eller ej, vil jeg ikke slå dig i gulvet,” sagde Maggie og slog sin søster på armen.

”På grund af hvad?” spurgte Justin Bergeron, der trådte ud på verandaen. Justin var kirurg og arbejdede på deltid i Eulas Hus, men han skrev også lægekrimier og havde en lovende karriere som manuskriptforfatter foran sig.

Begge søstre så på ham og begyndte at grine.

”Jeg opfatter det som en opfordring til at gå indenfor igen,” sagde Justin.

”Du kan godt blive,” sagde Mellette. ”Det var bare pigesnak.” Hun kiggede på sin søster, som kiggede på tømreren igen. ”Du og Amos er velkomne til at komme herud og drikke lemonade.”

Amos Picou, en gammel ven af Bergeron-familien, passerede Justin og gik videre ned ad trappen. Han var af afrikansk afstamning og en del af den lokale legende, ven med alle og helt igennem et godt menneske.

”Beklager, de damer, men jeg skal af sted for at fange krabber til en god gumbo, som Justin skal lave. Jeg skal skynde mig, for han skal snart sætte gumboen over, men når jeg kommer tilbage, vil jeg gerne have et glas lemonade.”

Maggie spærrede øjnene op. ”Var der nogen, der sagde gumbo? Og hørte jeg en opfordring til at være med til at spise noget af den gumbo?”

”Jeg er sikker på, at Justin vil lave rigeligt, så du er velkommen til at invitere mr. Værktøjsbælte til at spise med,” sagde Mellette.

”Jeg skal ikke invitere mr. Værktøjsbælte til noget som helst,” sagde Maggie defensivt.

Mellette smilede og skænkede et glas lemonade. ”Giv ham det og inviter ham eller ej.” Med den bemærkning skyndte hun sig indenfor og holdt øje med sin søster i vinduet.

*

De betragtede ham. Snakkede sikkert om ham. Sagen var, at han hadede lemonade. Havde hadet det hele sit liv, hadet det i går, da den nysgerrige havde givet ham et glas, og ville hade det lige så meget, når hun nu gav ham et glas. Men det var venligt ment, og han ville ikke virke utaknemmelig. De havde trods alt givet ham arbejde, og sådan som sagerne lå, havde han brug for arbejde. Han skulle leve og også renovere sit eget hus. Selv om det var svært for ham at arbejde på en lægeklinik.

Da han havde besvaret annoncen, havde der stået, at det drejede sig om en tilbygning. Han havde formodet, at det var et beboelseshus, fordi der havde stået, at det var en tilbygning til Eulas Hus. Det var hårdt at være sammen med dem uden at være en del af dem.

Men penge var penge. Og lemonade var lemonade. ”Tak, ma’am,” sagde han til Maggie, da hun rakte ham glasset.

”Der er mere, hvor det kommer fra,” sagde hun, ”på verandabordet. Tag bare og sig til de andre håndværkere, at de kan gøre det samme.”

”Det skal jeg nok, men det her rækker for mig, tak.”

”Jeg hedder for resten Maggie Doucet,” sagde hun smilende.

”Og jeg hedder Alain Lalonde,” svarede han.

”Du stammer herfra, ikke? Jeg kan høre det på din dræven.”

”Jeg er lige flyttet tilbage fra Chicago.”

”Chicago? Virkelig? Der boede min søsters mand, da hun mødte ham. Justin Bergeron. Du har mødt ham, ikke? Han er lægen her.”

”Ja, ma’am, jeg har mødt ham,” sagde han og rakte hende det tomme glas, efter han havde tømt det i en slurk, som om det var ildesmagende medicin.

”Hvis du vil have mig undskyldt …”

Han vendte ryggen til hende og begyndte at gå. Men Maggie råbte til ham. ”Alain, har du lyst til at blive til gumbo i aften? Da du stammer herfra, tror jeg, du vil værdsætte en god gumbo, og min svoger laver nok til en hel hær.”

”Tak for tilbuddet, ma’am, men jeg har andre planer.” Sagt høfligt, fordi han var taknemmelig for tilbuddet, men han var ikke i selskabshumør og havde ikke lyst til at ødelægge stemningen hos de andre. Han vidste, at han ville lægge en dæmper på selskabet, og det havde han ikke lyst til. ”Måske en anden gang.”

”Hvis du skifter mening, er du altid velkommen …”

”Endnu en gang tak. Hør, jeg skal tilbage til arbejdet, ma’am. Formanden betaler mig ikke for at stå her og snakke. Tak for lemonaden.”

Det gik ikke godt, tænkte Maggie, da han gik. Det kan man kalde en høflig afvisning.

*

”Nå?” spurgte Mellette, inden Maggie var kommet helt ind.

”Nå hvad?”

”Hvad sagde han?” spurgte Mellette. ”Jeg så, I talte sammen, hvad handlede det om?”

”Han inviterede mig ikke ud, hvis det er det, du mener. Jeg inviterede ham faktisk på gumbo i aften, og han takkede nej.”

”Inviterede du ham virkelig på middag?”

Maggie trak på skuldrene. ”Jeg prøvede bare at være venlig. Ikke andet.”

”Der er seks andre mænd på arbejde, inviterede du også dem? Eller udvalgte du bare mr. Værktøjsbælte?”

”Han hedder Alain Lalonde, og jeg inviterede kun ham. Og det er afslutningen på den samtale.” Hun så ned i gulvet.”Har du set, hvor hævede dine ankler er? Du skal sætte dig med løftede ben og overlade mit kærlighedsliv til mig.”

”Du tænker altså på Alain i forhold til dit kærlighedsliv?” drillede Mellette på vej hen til sin yndlingsstol.

”Jeg vil ikke have et kærlighedsliv,” svarede Maggie. ”Lad mig gentage, hvad jeg sagde før. Jeg vil ikke have et kærlighedsliv. Jeg har arbejde, uddannelse og mit frivillige arbejde her. Jeg har en gravid søster, som har brug for min hjælp. Det er rigeligt.”

”Ja, ja,” sagde Mellette, da hun skiftede mening og satte kurs mod trappen for at gå op og lægge sig. ”Åh, Billie Louviere kommer om en halv time til sin tremåneders undersøgelse. Hendes graviditet forløber normal, og hun har det godt. Du kan henvise hende til Justin om nødvendigt, men hvis ikke så hils hende fra mig. Og hold øje med hendes blodtryk. Det har ikke været for højt, men noget siger mig, at hun er i farezonen.”

”Er det hendes første?”

”Efter et par aborter. Hun er ret nervøs.”

”Og jeg er ret nervøs over dine hævede ankler. Læg dem op og kald på mig, hvis du får brug for et eller andet.”

”Såsom lemonade,” drillede Mellette.

”Hold lemonaden udenfor.”

Da Maggie igen var udenfor, prøvede hun at lade være med at se på Alain Lalonde, men det var næsten umuligt, da hun havde frit udsyn til ham. ”Okay, han ser altså godt ud,” sagde hun, da hun skænkede endnu et glas lemonade til sig selv. Og det skadede vel ikke at kigge?

*

Efter Billie Louvieres undersøgelse dukkede der nogle patienter, der ikke havde bestilt tid, op, og hen på eftermiddagen var Maggie træt. Ikke udmattet, men med en god fornemmelse af, at hun havde gjort et godt stykke arbejde. Men det var på tide, at hun tog hjem. Når hun havde spist en portion gumbo, ville hun tage tilbage til byen.

Selv om hun havde sommerferie fra studiet, havde hun stadig et par klienter, hun skulle læse op på i aften, og hun ville også gerne læse et kapitel i sin lærebog, hvis hun kunne holde sig vågen.

”Tid at stå op,” råbte hun til Mellette, som tog en lur i Justins tidligere værelse. Selv om der ikke længere boede nogen i Justins bedstemors forhenværende hus, bevarede de værelserne ovenpå i håb om at omdanne dem til en lille hospitalsafdeling. Stueetagen var omdannet til en klinik, der inkluderede Eulas afsnit for plantemedicin foruden en rigtig lægeklinik. For udenforstående kunne det virke som et forvirret miskmask af traditioner, men for folk i Big Swamp var det et sted, de kunne søge lægehjælp under enhver form.

”Kom nu, Mellette. Vi skal spise, og så skal jeg hjem og gennemgå nogle sager.” Hun åbnede døren til værelset og betragtede sin sovende søster. Så gispede hun. Mellettes ankler var endnu mere hævede end før. Det samme var hendes hænder, og selv hendes ansigt var hævet, især omkring øjnene.

”Er du okay?”

”Hovedpine”, svarede Mellette. ”Lidt kvalme. Varmen har fået mig ned med nakken.” Hun ville rejse sig, men Maggie skubbede hende blidt tilbage.

”Bliv liggende. Rejs dig ikke op endnu.”

”Hvorfor ikke?” spurgte Mellette, der selv var sygeplejerske og havde arbejdet som akutsygeplejerske i New Hope, hvor deres mor var hospitalsdirektør.

”Fordi du er træt, og træthed og graviditet er ikke en god kombination. Jeg går ned og henter noget koldt vand til dig, så bliv liggende. Hører du mig?”

”Jeg hører dig,” sagde Mellette og lukkede øjnene.

To minutter senere havde Maggie lagt en blodtryksmanchet om sin søsters arm, og to minutter efter var hun på vej ned ad trappen for at finde Justin.

Han stod udenfor og snakkede med mr. Værktøjsbælte. ”Der er noget galt med Mellette”, afbrød Maggie uden videre.”Jeg har ikke forstand på obstetrik, men hun er meget hævet, hendes blodtryk er alt for højt og …

”Hvor er hun hævet?” afbrød Alain Lalonde, og Maggie så nysgerrigt på ham. ”Fødderne, anklerne, øjenlågene …,” svarede Maggie tømreren uden at vide hvorfor.

”Er hendes vandladning normal?” fortsatte Alain.

Maggie trak overrasket på skuldrene. ”Jeg har ikke spurgt hende.”

”Kvalme, opkastning, hovedpine?”

”Kvalme og hovedpine.”

”Hvor længe?”

”Fra i eftermiddags,” svarede Maggie, ”hvorfor spørger du?”

”Alain var sandsynligvis den bedste fødselslæge i Chicago?” svarede Justin.

”Vidste du det? ” spurgte Alain. ”Og uden at spørge mig hvorfor jeg arbejder her som tømrer?”

”En mand har ret til privatliv. Jeg ville ikke invadere dit.”

”Hvad angår Mellette … jeg tror, det kan være svangerskabsforgiftning. Hvis det er tilfældet, har vi opdaget det i tide. Men du må hellere få indlagt din kone i en helvedes fart.”

”Du må hellere følge med mig,” sagde Justin til Alain og efterlod Maggie udenfor til hendes spekulationer om, hvad der havde fået en læge til at opgive sit arbejde og blive tømrer. Ikke fordi der var noget i vejen med at være tømrer, men hvad havde fået Alain til at droppe sit arbejde efter mange års uddannelse? Det gav ingen mening.

Hvad fik en læge til at komme til Big Swamp for at lave en tilbygning til en lægeklinik? Det ville hun finde et svar på med det samme.

I stedet for at gå ovenpå til Mellette gik hun direkte ind til computeren på kontoret og googlede navnet Alain Lalonde. Det første, der dukkede op, var en artikel om en såret militærlæge, der havde reddet sine folk. De havde været under belejring, og han havde via en afledningsmanøvre fået beskydningen væk fra sit flygtende mandskab og patienterne. Han var blevet skudt i benet ved den manøvre og havde været indlagt i flere uger. Han havde fået en medalje.

”Forbløffende,” udbrød hun, da den næste artikel handlede om en fødselslæge, der var blevet anklaget for fejlbehandling. Noget med at lave et kejsersnit, der ikke havde været nødvendigt. I artiklen stod der, at han var gået imod kvindens egen læge og udført et akut kejsersnit, når kvinden kunne have født normalt.

”Og en eller anden lagde sag an mod dig for det?” hviskede Maggie. Det gav ingen mening, så længe babyen havde været sund, hvilket åbenbart var tilfældet. Var det anklagen, der havde fået ham til at give op, eller havde han været udbrændt?

”Hvem er du?” hviskede Maggie, da hun slukkede for computeren. ”Alain Lalonde, hvem er du? Og hvorfor arbejder du som tømrer og ikke som fødselslæge?”


ANDET KAPITEL

”Hvor langt er du henne?” spurgte Alain, da han målte Mellettes blodtryk.

”24 … nej 25 uger.”

”Og hvornår begyndte symptomerne?” Han pumpede blodtryksmanchetten op og tømte den langsomt.

”For et par dage siden, men kun hævede ankler. Jeg troede helt ærligt, det skyldtes varmen.”

”Hævede ankler er normalt i denne varme.”

”Hvor højt er mit blodtryk?”

”41 over 90. Ikke ekstremt højt, men det skal helst ikke blive højere!”

Mellette gispede. ”Og barnet?”

”Jeg kan ikke tage nogen prøver her, men hjerterytmen er stabil.”

Justin og Maggie, der endelig havde tilsluttet sig dem, sukkede af lettelse.

”Hør, du skal indlægges natten over, så lægen kan lave de prøver. Jeg tror, det er en mild form for svangerskabsforgiftning, som kan kontrolleres af medicin og en masse hvile, men vi skal have taget en række blodprøver, og du skal tilsluttes en monitor. Problemet er, at det er en barsk tur at køre herfra”. Han så på Maggie. ”Kan vi få en helikopter hertil?”

”Nej,” gispede Mellette.

”Det er til dit eget bedste, Mellette,” sagde Alain. ”Men først og fremmest er det for dit barns helbred.”

Mellette lukkede øjnene, og en tåre trillede ned ad hendes kind. Justin var straks ved hendes side og omfavnede hende. ”Alain er en god læge,” sagde han, ”hvis han mener, du skal evakueres i helikopter, er det det, vi gør.”

Før Mellette havde givet tilsagn, var Maggie i telefonen for at tage sig af det praktiske. ”En halv time?” spurgte hun. ”Vi får hende hurtigst muligt hen til landingspladsen.”

”Allerede?” spurgte Alain imponeret.

”Det er en aftale. Vi skal have hende til Grandmaison, hvor en ambulance vil køre hende til Flander’s Meadow, hvor hun vil blive samlet op. Ambulance helikopteren vil være der om en halv time, så jeg foreslår, at vi tager af sted nu, hvis det er i orden med dig?” spurgte hun Alain.

”Perfekt plan.” Han sendte hende et beundrende blik, mens han hjalp Justin med at tage sin kone op i armene.

”Jeg kan selv gå ned ad trappen,” indvendte Mellette.

”Og jeg kan bære dig ned lige så let,” sagde Justin.

”Jeg vil gerne have, at du tager med,” sagde Alain til Maggie. ”Jeg regner ikke med, at der sker noget, men jeg ser gerne, at du holder øje med hendes blodtryk, mens jeg kører.”

”Intet problem.”

”Det bliver en bumpet køretur.”

Måske, men Maggie var virkelig glad for, at Alain overtog kommandoen. Uanset hvad der stod i artiklen, stolede hun på ham.

*

Maggie stirrede op i luften, da helikopteren steg med Justin og Mellette. Hun havde allerede ringet til sine forældre, som ville være i den anden ende, når den landede. Og hun havde ringet til sine søstre og Pierre Chaisson, Mellettes tidligere svoger, som ville passe Leonie, mens alle andre var på hospitalet.

”Man tænker ikke på svangerskabsproblemer, når moderen er i så god form. Jeg mener, den slags er for andre mennesker.”

”De er for alle, Maggie. Nogle gange kan man forudsige dem, andre gange ikke. Mellette ser ikke ud til at være i risikozonen, men det kan ske for alle. Det er frustrerende for alle.”

”Men Mellette vil være okay, ikke?”

”Hun vil få det meget bedre, når de har fået hendes blodtryk ned, men hun skal virkelig passe på, for der er lang tid til hendes termin. Men vi har stor erfaring med den slags, masser af ny medicin og teknikker, og alt tyder på, at din søster vil føde en sund og rask baby, når hun når terminen.”

”Jeg ville ønske, du kunne garantere det,” sagde Maggie med et suk, da Alain lagde en arm omkring hende.

”Jeg ville ønske, jeg kunne. Men jeg kan garantere, at du handlede resolut. Mange mennesker tror, at hævelser hører til en graviditet. Mellette er heldig.”

”Det forventes af sygeplejersker.”

”Er du sygeplejerske? Det overrasker mig ikke, men jeg vidste det ikke. Jeg havde hørt, at du studere jura.”

”Det gør jeg, men jeg er uddannet sygeplejerske.”

”Travl kvinde. Men meget kompetent.”

”Tak,” sagde hun. ”Jeg kommer fra en lægefamilie. Det er vist naturligt for en Doucet.”

”Doucet, som i …?”

Hun nikkede og nød at mærkede hans stærke arm. Den beroligede hende. ”Ja, den Doucet-familie. Heldigvis eller uheldigvis er vi kendt overalt. Eller rettere mine forældre er.” Hun smilede. ”Resten af os prøver bare efter bedste evne at leve op til familiens ry.”

Alain kluklo. ”Det lykkedes dig i dag. Med stolthed. Gad vide, om den gumbo stadig står og simrer, for jeg kunne godt spise en portion nu.”

”Det er jeg sikker på, den gør, sagde Maggie halvhjertet.

”Du vil gerne hen på hospitalet, ikke?”

Hun nikkede.

”Sådan er planen. Først gumbo, og det vil give lægerne tid til at undersøge din søster og sætte gang i behandlingen. Desuden må hun ikke modtage besøg foreløbig … kun af sin mand og sin mor. Så du kan lige så godt vente lidt her sammen med mig, så kører jeg dig til hospitalet bagefter.”

”Vil du gøre det?”

”Det er ikke nogen omvej. Mit … hus ligger et par gader fra New Hope, hvor jeg regner med, at hun kommer hen, så det er ingen sag.”

”Så lad os få noget gumbo.”

*

”Nu skal du høre,” sagde Maggie til Alain over gumboen. ”Jeg har tænkt over det. Vi har brug for en læge her. Jeg er her på deltid, og det lykkes min søster at klemme nogle timer ind sammen med min far, når vi har brug for ham. Mellette og Justin er dog drivkraften, men det kan de ikke være foreløbig. Så jeg har brug for en, der har licens til at arbejde her, og det har du ifølge internettet, og som også kan arbejde på fuld tid en overgang, fordi Justin skal være hjemme og tage sig af Mellette. Når de er væk begge to, vil klinikken være lukket det meste af tiden, og da du ikke arbejder som læge lige nu …”

”Jeg arbejder ikke som læge, punktum. Derfor hammeren i min hånd.” Hun havde læst om hans fortid, og han vidste ikke, om han brød sig om det eller ej. Alt var stadig så ømtåleligt for ham.

”Men jeg har læst op på dig. Du er fødselslæge og krigshelt. Du ledede et hospital i Afghanistan, så jeg er sikker på, du er kvalificeret til at arbejde her i klinikken.”

”Ledede et hospital, datid. Og hvis du har læst op på mig, kender du grunden.”

”Du er involveret i en klagesag, og det gør mig ondt. Jeg er virkelig ked af det på dine vegne. Men hvis hver eneste læge, der blev anklaget, holdt op med at arbejde som læge, ville der ikke være nogen tilbage.”

Han krympede sig. ”Det var ikke så enkelt. Men sådan ligger landet. Jeg modtog en anklage, og hospitalet bakkede mig ikke op, fordi de mennesker, der anklagede mig, er prominente. De giver store donationer til hospitalet. Jeg gjorde det, jeg mente var rigtigt, og det efterlod en perfekt bikinikrop med et lille ar, men hospitalet lod mig sejle min egen sø.”

”Det gør dig forståeligt nok bitter, og som jeg sagde, gør det mig ondt,” sagde Maggie alvorligt. ”Det er aldrig let at blive anklaget for fejlbehandling. Jeg så, hvor fortvivlede mine forældre blev de få gange, de oplevede det. Men de var heldige, at hospitalet stod bag dem, og de vandt sagen. Jeg formoder, at det ikke går så godt med din retssag?”

”For at sige det mildt,” gentog han.”Og det er ikke kun selve retssagen. Det er alle de andre ting i periferien, der rammer en.”

”Hvad mener du?”

”Man kan ikke få det ud af hovedet. Man gennemgår det skete igen og igen og spekulerer på, om man overså noget vigtigt. Man spekulerer på, om man kunne have gjort noget andet, der ville have ændret udfaldet. Men for pokker, det var bare et ar. Og hun fik en lille perfekt dreng.”

”Det burde dit forsikringsselskab holde fast i. De betaler ikke for falske anklager.”

”Det er den anden del. Jeg tog fri i to år for at gå ind i militæret, før anklagen kom, og hospitalet ophævede min forsikring i den tid og fyrede mig, mens jeg gik til genoptræning og ikke vidste, om jeg nogensinde kom til at gå igen. Så jeg er helt på egen hånd. Velkommen hjem, kaptajn Lalonde.”

Maggie spærrede øjnene op. ”Jeg læste om din skade, og det gør mig ondt.”

”Gamle nyheder,” sagde han. ”Jeg blev rask, men mens jeg var fokuseret på det, fyrede hospitalet mig. Og sagen er …”

”Der er ingen loyalitet,” sagde Maggie. ”Det skyldte de dig, men de levede ikke op til det. Men efter så lang tid?”

”Vilkårerne i Illinois er hårde. Sagen er, at jeg talte med den kvinde, der anklager mig …”

”Tillod din advokat det?” afbrød Maggie.

”Jeg har ikke nogen advokat. Har ikke råd til en.”

”Og det hospital, du arbejdede på, bakkede dig overhovedet ikke op?”

”De påstår, at min forsikring sluttede, da jeg gik ind i militæret, og derfor har de ikke pligt til at dække mig i en anklage, der blev rettet mod mig, efter jeg forlod militæret. Jeg mener, den var udløbet næsten tre år tidligere.”

”Alvorlig talt?” udbrød Maggie indigneret. ”Er det det kort, de prøver at trække?”

Han trak på skuldrene. ”Jeg fik lidt pro bono-rådgivning, som grundlæggende gik ud på at indgå forlig. Men betingelserne er sat for højt til, at jeg har råd til det. Jeg har skamferet en kvindes krop med et ar, og de vil have mest muligt ud af mig.”

”Men barnet var sundt.”

”Det var i fødselsstress. Hendes egen læge svarede ikke på deres opkald. De blev indlagt, jeg fik overdraget opgaven og indså, at hun under ingen omstændigheder kunne få barnet ud i tide, fordi hendes bækken var så smalt, så jeg gjorde det nødvendige. Og med den retssag, jeg har hængende over hovedet, er der ingen, der vil ansætte mig i Chicago, fordi de udover anklagen også gik efter mit ry, så nu arbejder jeg her som tømrer og vender nok aldrig tilbage til lægegerningen. Jeg værdsætter dit tilbud, men jeg er belastet.”

”Måske, men er du tilfreds med at være tømrer? Er du parat til at skrotte de mange års uddannelse og erfaring og holde dig til hammeren?”

”Jeg havde et par venner, som gik i hundene på grund af anklager om fejlbehandlinger. Det var grimt. Og selv om forsikringen som regel betaler, kan man ikke fixe et dårligt ry. For mig er det lige så vigtigt som alt andet i dette rod.”

”Og det er et stigma for livet, hvis du ikke har de rigtige mennesker til at repræsentere dig. Mine forældre er begge blevet anklaget uretfærdigt … mor på hospitalets vegne flere gange end jeg kan tælle, og det er altid en hæslig tid for hende. Også for far, da han modtog en anklage, på grund af alle de følelser, der er involveret.”

”Så forstår du det.”

”Mere end du tror, Alain. Det er det, jeg laver.”

”Hvad mener du?”

”Jeg er uddannet sygeplejerske, og jeg arbejder på deltid for at holde det ved lige, fordi jeg elsker patientomsorg. Men jeg er også medicinsk efterforsker, og om nogle måneder bliver jeg en advokat, og vil specialisere mig i sager om fejlbehandling, ikke for at repræsenterede de mennesker, som lægger sag an, men for det medicinske personale, der bliver anklaget. Udover at forsvare de anklagede vil jeg også slå en pæl gennem en vis praksis. Forsikringsselskaberne er så ivrige efter at give efter og indgå forlig, men det renser ikke de læger og sygeplejersker, som bliver anklaget uden grund. Som dig for eksempel. Du havde aldrig set denne patient før, og hun kom med fødselsstress. Alligevel vil hun i dine lommer for noget, der ikke var din fejl.”

”Det handler ikke om pengene. De svømmer i penge. Det drejer sig om deres ego. Jeg formoder, de vil fortælle en historie. Og det er lykkedes dem. Desforuden søger han et offentligt embede og fører valgkamp om reformer i sygehusvæsenet på min bekostning.”

Der bredte sig et langsomt smil på Maggies ansigt. ”Nu skal du høre, hvad jeg foreslår. Jeg skal først rådføre mig med mine overordnede, fordi jeg bare er efterforskeren. Men hvis jeg kan overtale dem til at tage dig som klient, ser jeg gerne, at du til gengæld lægger nogle timer her på klinikken. Vi vil selvfølgelig betale dig. Ikke meget, men så du kan overleve.”

”Kan du arbejde i Illinois?”

”Vi har en registreret agent i Illinois, så ja, jeg kan arbejde der. Og sagen er, Alain, at vi udover at vinde sagen også har god mulighed for at genoprette dit ry. Det bedste resultat ville give dig lidt sjælefred, så du kan vende tilbage og arbejde som læge på fuld tid. Er du interesseret?”

Hun følte virkelig med denne mand, som havde fået nogle tæsk, han ikke fortjente. Det lød, som om han uden at vide det var havnet i en situation, han ikke kunne have reddet.

”Måske”, sagde han forsigtigt. ”Sagen er, at de ikke vil få noget ud af mig, hvis de vinder sagen. Jeg spøgte ikke, da jeg sagde, at jeg havde brug for dette tømrer job for at overleve. Så ville det ikke være lige så let at lade dem føre en retssag og så bagefter finde ud af, at jeg ikke ejer en klink? Jeg mener, jeg bor i min tantes hus og sætter det i stand for hende. Hun er flyttet til Florida og sagde, at jeg kan gøre med det, hvad jeg vil. Hun vil overdrage mig skødet, hvis jeg vil have huset, men jeg vil ikke have det lige nu, fordi jeg er under anklage, og jeg vil ikke have, at de tager hendes hus.”

”Dit ry er mere værd end et par håndører, ikke?”

”Det var det engang.”

”Du havde et virkelig godt ry i militæret, ikke? Fik du ikke en æresmedalje?

”Ved du alt om mig?”

”Jeg læste bare overskrifterne, ikke detaljerne.” Hun smilede. ”Og de overskrifter skal beskyttes, Alain. Du gjorde det godt, og du fortjener at være stolt af det i stedet for at føle dig besejret.”

”Jeg føler mig ikke besejret, bare praktisk.”

”Det er grunden til, at jeg vil være forsvarer. Nogen er efter dig og vil ødelægge dig, hvis de kan, og det fortjener du ikke.”

”Hvad sker der, hvis du får dit firma til at tage min sag?”

”Først vil de udnævne mig til at efterforske sagen. Og hvis jeg selv skal sige det, er jeg den bedste.”

Han kluklo. ”Og også beskeden.”

”Kun når det er nødvendigt.”

”Er der nogensinde nogen, der har kaldt dig en pitbullterrier?” spurgte han.

”Et par gange. Sagen er, at jeg tror på det, jeg laver. Læger og sygeplejersker er lette mål, især læger der har meget store forsikringer. Min mor leder et hospital, hvor læger hele tiden bliver uretfærdigt anklaget for fejlbehandling, og det tager meget tid fra patientbehandlingen, som hun skulle bruge tiden på.”

”Men det værste var min far. Han blev anklaget, og det gjorde ham depressiv i ugevis. Han havde ikke gjort noget forkert, og hospitalet indgik forlig på hans vegne. Men han ville forsvare sig og havde det ikke godt med forliget, fordi det antydede, at han er skyldig i forsømmelighed. Det knuste hans hjerte, og det gjorde ondt på os alle sammen.

”Var det dengang, du besluttede at blive korsfarer?”

”Ikke korsfarer. Bare en der sørger for, at ingen uskyldige bliver straffet. Og jeg siger ikke, at alle sager er uretfærdige, for jeg har set nogle, der er velfortjente, men jeg har set alt for mange, der ikke er det.”

Alain tog en tår vand og kneb så øjnene sammen mod solen. ”Til gengæld vil du have, at jeg arbejder i klinikken som praktiserende læge.”

”Har du forstand på plantemedicin? For det praktiserer vi en hel del.”

”Jeg har altid holdt mig fra den slags.”

”Det er der, jeg kan hjælpe, fordi Mellette har lært mig det.”

”Vil du arbejde som sygeplejerske?”

”Ja, men jeg har også mit andet arbejde foruden mit jurastudie.”

”Så vil du aldrig få sovet?”

”Jeg sover kun, når det er nødvendigt.”

”Jeg er også forpligtet til at arbejde på tilbygningen, og Tom Chaisson …”

”Er Mellettes forhenværende svoger,” afbrød Mellette.

”I er ret sammenspiste hernede, ikke?”

”Vi forsøger.”

”Tom har for resten udnævnt mig til formand på projektet. Han har fået endnu et job i Baton Rouge, så han bad mig om at færdiggøre det her, og det kan jeg ikke undslå mig. Så hvis jeg siger ja, vil jeg have et værktøjsbælte om livet, når jeg ikke har stetoskopet om halsen. Kan du affinde dig med det?”

Om hun kunne? Det var bare en ekstra bonus at se ham arbejde som tømrer. ”Ja,” svarede hun med bævende stemme.

”Så har vi en aftale. Du får dit advokatfirma til at se på min sag, og jeg arbejder her som læge.”

”Du kan også bo her, hvis du vil,” tilføjede hun. ”I et af værelserne ovenpå.”

”Det er måske en god ide, fordi min tantes hus er en byggeplads.” Han smilede. ”Og det er et stort plantagehus, der har vist sig at sluge penge.”

”Jeg lover ingenting, men jeg har visse forbindelser i New Hope, som du kan tage i betragtning, når din sag er overstået.”

”Nu skal vi vist af sted og høre, hvad lægerne har fundet frem til om din søster.”

Maggie gav hans hånd et klem. ”Du er en god mand, dr. Lalonde, og det er min hensigt, at du får det omdømme tilbage.”

”Jeg er vild med din lidenskab,” sagde han.

Og hun var vild med hans mavemuskler.

*

”Du er altså læge?” sagde Mellette. Hun var ordineret hvile, men fik lov til at tage med Justin til Eulas Hus, når han havde patienter. Hun havde det meget bedre nu og måtte foretage sig lette ting.

”Det afhænger af tidspunktet på dagen,” sagde Alain og betragtede hendes ankler.

”De har det meget bedre, doktor. Hævningen er mindsket, og de er næsten normale. Du fangede det på et tidligt tidspunkt, og min læge behandler mig for svangerskabsforgiftning. Han tror ikke, jeg får komplikationer. Og selv om jeg skal geare ned, er jeg ikke sengeliggende.

”Så længe du er fornuftig,” formanede Alain.

”Det siger alle til mig. Og med seks søstre kan jeg forsikre dig om, at jeg aldrig kommer til at gøre noget ufornuftigt, ikke fordi jeg ville gøre det. Jeg vil bare takke dig for din hjælp og for, at du overtager klinikken.”

”Ved din læge, at du tager til Big Swamp?”

”Ja, og han har tilladt det, forudsat at jeg nøjes med at give ordrer fra liggende stilling. En skal sørge for det overordnede,” sagde hun smilende. ”Maggie er ved at få styr på kendskabet til plantemedicinen. Om et par uger skulle hun være helt udlært. Hun er skræmmende klog.”

”Sygeplejerske, alternativ læge og snart advokat. Det kan man kalde alsidig.”

”Taler I om mig?” spurgte Maggie og satte sig ved siden af sin søster i gyngesofaen.

”Ja, og det er ikke rosende,” drillede Mellette.

Alain var vild med deres omgangsform. Han havde aldrig haft søskende. Hans forældre havde været gamle, da han blev født. … et af de menopausemirakler der skete for et par, der havde været barnløse i 25 år og havde indrettet deres liv efter det.

Han elskede sine forældre højt, men der havde aldrig været nogen ungdom i hans liv. Med en mor, der havde været næsten 50, da han blev født, og en far midt i 50’erne, var han opvokset i en ældre verden end sine kammerater, og derfor havde han altid virket gammelklog og forstokket. Der havde ikke været nogen udskejelser i ungdommen, ingen vilde fester, kun alvor, studier og ansvar.

Men da han nu så samspillet mellem de to søstre, gik det op for ham, hvad han var gået glip af, og det gjorde ham lidt misundelig.

”Hun fortalte mig, hvor vild du var, da du var ung.”

”Kun lidt. Men jeg var ikke alene om det. En af mine søstre var altid med, og de gav  mig skylden.”

”Mener du mig?” spurgte Mellette og grinede så meget, at hun måtte holde sig på maven.

”Dig, Sabine, Delphine, Ghislaine, Lisette eller Acadia.”

Alain rystede på hovedet. ”Det er svært at forestille sig, at jeres mor har fået seks af jer og stadig leder et af de bedste hospitaler i Syden.”

”Vi er stærke kvinder,” sagde Maggie. ”Det støttede vores forældre os i.”

”Stærke ligesom i overmennesker?” spurgte han.

”Kald det, hvad du vil,” fortsatte Maggie, ”men det er sådan, vi er. Min mor voksede op på en tid, hvor kvinder lige begyndte at stikke næsen frem, men kun i hendes familie, fordi de havde en vis social status …”

”Og i en meget traditionel sydstatsfamilie,” tilføjede Mellette.

”Også det,” medgav Maggie. ”Det blev forventet af hende, at hun skulle være præcis ligesom sin mor, som var … vores bedstemor kan vist bedst beskrives som en social sommerfugl. Det blev hun opdraget til, og det var i den verden, hun opdragede vores mor. Det fungerede for min bedstemor, som var involveret i mere velgørenhedsarbejde end alle andre. Hendes sager er fundamentet for hendes liv, og hun arbejder hårdt, men hun giver sig også tid til at sidde og drikke te med sine venner hver eneste dag.”

”Hvad med din familie, Alain?

”De er lærere. Min mor underviste i matematik i high school, min far i kemi på college. De er begge pensionerede og bor i et hus på Costa Ricas kyst.

”Ingen søskende?” spurgte Maggie.

”Kun mig. Et barn sent i livet, hvis opdukken var ved at skræmme livet af mine forældre.”

”Det lyder som en interessant historie,” sagde Mellette.

”Snarere typisk. Vi var en helt almindelig familie. Ingen prestige. Ingen store armbevægelser.”

”Men tætte?” spurgte Maggie.

”Mere nu end da jeg var yngre. Men jeg er blevet voksen. Det sker for de fleste før eller senere.”

”Og hvad siger de til, at du ikke længere arbejder som læge?” spurgte Maggie.

”De ved faktisk ikke, at jeg har skiftet stetoskopet ud med en hammer. De tror, jeg arbejder som læge i Louisiana, og det skal de gerne blive ved med.”

Maggie så spørgende på ham. ”Fordi de er gamle?”

”Fordi de ofrede meget for mig, da jeg gik på universitetet, og de skal for alt i verden ikke vide, at de spildte deres penge.”

”De var ikke spildt,” sagde Mellette, netop da Justin kom ud på verandaen. ”Se hvad du har gjort for mig. Det siger en masse om dine evner. Nu skal du bare lade min søster arbejde med din sag og få dig tilbage på sporet, hvor du hører til.”

”Min kone er forudindtaget,” sagde Justin, tog Mellette under armen og førte hende ned ad trappen.”Og med den replik vil jeg ønske jer begge en god eftermiddag og køre hende hjem. Venteværelset er tomt, og I har fri resten af dagen. Selv om jeg ikke er helt sikker, for jeg har hørt, at Ivy Comfort har et udbrud af reumatisme.” Han smilede. ”Det siger jungletrommerne i alt fald, og de fungerer godt i denne del af landet.”

Alain så panisk ud. ”Jeg behandler ikke reumatisme.”

”Men det gør jeg,” sagde Maggie, ”og det er mig, hun vil se for at få en speciel te og måske et liniment, vi laver …”

Alain slog ud med hånden for at stoppe hende. ”Jeg har tillid til, at du ved, hvad du gør, og lade det være ved det. Hvis miss Comfort vil have en rigtig behandling, vil jeg med glæde se, hvad jeg kan gøre. Måske udskrive et mildt antiinflammatorisk præparat eller …”

”Hun vil ikke tage din medicin,” advarede Maggie ham, da Justin og Mellette gik. ”Det har været en stor udfordring her at udskrive traditionel medicin. De fleste er villige til at tolerere det, fordi det er det, de kan få uden at forlade området, men vi har et par stivstikkere, som nægter at overgive sig, og Ivy Comfort er en af dem. Så Eula gav hende noget plantemedicin, som tilsyneladende virkede, så tog Mellette over, da Eula døde, og nu er den del af praksissen overdraget til mig. Sammen med de almindelige sygeplejerskepligter, der dukker op.”

”Din familie har virkelig involveret jer her. Det overrasker mig.”

Maggie trak på skuldrene. ”I begyndelsen var det min søster, som hjalp Justins bedstemor, der var healer. Folk her stolede på hende i over et halvt århundrede, og da hun døde, overgik hvervet til Mellette, fordi de også stolede på hende. De stolede ikke på Justin, som kun ville praktisere som ordinær læge, og et par af dem er stadig ikke overbevist om hans evner. Men fordi Eula stolede på Mellette, og jeg er hendes søster, stoler de også på mig.”

”Hvad siger det om mig? Jeg er bare en tilløbende almindelig læge, som ikke vil anbefale nogen form for plantemedicin.”

”Det siger, at du vil få en hård tid. Nogle vil acceptere dig ubetinget, fordi du er læge, nogle vil acceptere dig marginalt, fordi de har tillid til Mellette, Justin og mig, og så er der andre som Ivy Comfort, som overhovedet ikke vil anerkende dig.” Hun smilede. ”Nogensinde.”

”Selv ikke, hvis du ordinerer noget antiinflammatorisk til hende, som vil kurere hendes reumatisme. Sådan er hun bare. Det bliver du nødt til at acceptere. Og ikke tage det personligt, når Ivy træder ind ad døren og beder dig om at lave en kop kaffe til hende.”

Alain lo. ”Jeg laver en elendig kaffe, så miss Ivy og jeg vil måske komme godt ud af det med hinanden.”

”Det skal du ikke regne med,” advarede Maggie smilende. Hun kunne lide denne mand. Lide hans alvor, lide hans tilgang til det, kan lavede.

”Så du siger faktisk, at jeg hellere må holde mig til mit tømrerarbejde, hvis jeg skal begå mig her?”

”Sandsynligvis.” Han smilede og hævede sine sexede øjenbryn. ”Så må jeg vist hellere vende tilbage til det. Hvis du har brug for mig …” Han tog fingrene op til munden og lod, som om han piftede.

”Det kan du bande på, jeg vil.” Med stor glæde oven i købet. ”Og for resten, Alain, vil jeg i morgen få at vide, om mit advokatfirma vil tage din sag eller ej. Partnerne skal holde møde om det i morgen tidlig.”

”Har du nogen anelse om, hvordan vinden blæser?”

Hun rystede på hovedet. ”Jeg kan kun sige, at de plejer at følge mine anbefalinger. Det eneste, de direkte har afvist, er mit forslag om julefest på kontoret. Jeg er vild med glimmer og stads og hele udtrækket, og de foretrækker at holde det afdæmpet.”

”Kan du ikke lide det afdæmpede?”

”Det er kedeligt til en fest. Og hvorfor være kedelig, når man kan være oppe i skyerne?”

TREDJE KAPITEL
Hun rakte hånden frem, så han kunne se nogle bittesmå knopper. Hun sagde, at de gjorde ondt. ”Min av!” Udslættet stammede fra en brændenælde og krævede ikke behandling, og det fik Alain til at undre sig over, hvorfor hun var kommet.
”Er du taget hen til mig helt alene?” spurgte han og var temmelig betaget af pigen. Hendes store brune øjne var triste og fyldt med store tårer.
”Fordi du er læge. Tante Gertrude sagde, at jeg skulle tage hen til dig, så du kunne ordne det for mig.”
Han var både smigret og vred. Lilly, som hun kaldte sig, kunne ikke være mere end seks år, måske ikke engang så gammel, og et barn skulle ikke gå rundt i floddeltaet på egen hånd. ”Din tante Gertrude har ret i, at jeg kan hjælpe dig.” Lidt koldt vand plejede at klare sagen eller en rigelig dosis calamincreme.
”Mælkebøtte virker,” foreslog Maggie, da hun kom ind i undersøgelsesrummet med et glas juice til barnet.
Alain rystede på hovedet. ”Ingen plante …”
”Jeg siger det bare,” bjæffede hun, da hun rakte Lilly glasset med æblejuice.
Han nikkede, mens han førte Lilly hen til vasken og holdt hendes hånd under vandet, mens hun var optaget af at drikke sin juice. ”Så der var ikke nogen med hende?” spurgte han og prøvede at lyde afslappet.
”Ikke en sjæl. Miss Lilly Anna Montrose var en stor pige og gik selv hele vejen fra Grandmaison hertil.
Det var en tur på små fem kilometer. Nu var han edderspændt rasende og havde lyst til at lade det gå ud over nogen. ”Så vil jeg sige, at miss Lilly har været en modig lille pige i dag. Det er en virkelig lang tur på egen hånd.”
”Folk her er uafhængige,” sagde Maggie, men ikke for at forsvare Lillys tante. ”I nogle tilfælde begynder uafhængigheden tidligt.”
”For tidligt,” sagde han og så på pigens hånd.
”Jeg er ikke uenig. Jeg blev overrasket, da hun dukkede op for lidt siden. Åh, og hun havde penge med.” Maggie fremviste en kvart dollar.
”Er det dine penge?” spurgte Alain pigen.
Hun nikkede. ”Jeg har sparet op. Tante sagde, jeg skulle bruge dem til at betale for min ’sultation’. Er det nok? For jeg har to mere derhjemme.”
”Det er præcis det, jeg tager for at behandle et brændenældeudslæt”
Lilly gav Maggie det tomme glas. ”Tak,” sagde hun, ”det smagte rigtig godt.”
”Vil du have mere?” spurgte Maggie.
Den lille pige nikkede genert. ”Jeg får altid vand at drikke. Nogle gange te, hvis vi har råd til det.”
”Hør, Lilly. Jeg skal hente noget salve til din hånd. Har du noget imod at sidde på bordet, til jeg kommer tilbage?”
”Okay,” sagde hun smilende. ”Det gør ikke så ondt mere. Det er måske på grund af æblejuicen.
”Så tror jeg, du skal have lidt æblejuice med hjem, hvis det begynder at gøre ondt senere. Har vi nok til at give miss Lilly noget med hjem?” spurgte han Maggie.
”Vi har masser, doktor,” sagde hun og trådte tilbage, da Alain løftede barnet op på bordet.
”Vi er tilbage om et øjeblik,” sagde han til Lilly og fulgte efter Maggie ud på gangen. ”Hun er underernæret, beskidt og jeg tvivler på, hun nogensinde har set en tandlæge eller læge, og gud ved, hvilke parasitter eller andre mikrober hun er inficeret af. Og en gåtur på fem kilometer?”
”Jeg vil finde ud af, hvad vi skal stille op med hende,”  sagde Maggie, ”for hvis hendes tantes hus er, som jeg forestiller mig …”
”Så kan vi ikke lade barnet tage tilbage dertil. Kender du hendes tante?”
Maggie rystede på hovedet. ”Men jeg kender en socialarbejder og tror, jeg vil ringe til hende, før vi beslutter, hvad vi skal stille op med Lilly.”
”Jeg vil ikke sende hende tilbage til et hjem, hvor en voksen tillader hende at tage hertil på egen hånd.”
”Spar på krudtet, Alain. Vi har ikke set huset, og vi kender ikke til forholdene …”
”Nej, men jeg kan gætte mig til dem!” snerrede han. ”Jeg så disse forhold i Afghanistan, hvor børn blev berøvet deres barndom ligesom Lilly. Så stor fattigdom, så mange sundhedsproblemer …” Hans blik blev fjernt et øjeblik. ”Ofre for landminer … bare børn. Du kan ikke forestille dig …”
Maggie lagde en beroligende hånd på hans arm. ”Nej, det kan jeg ikke,” sagde hun blidt. ”Og det gør mig ondt, at du har været vidne til sådanne uhyrligheder.”
”En ting er at se dem, det er noget andet at leve med dem.” Sagt i bitter fortvivlelse. ”Og ikke være i stand til at gøre noget ved dem.”
”Jeg vil ikke påstå, at jeg ved, hvad du taler om. Mit liv har for det meste været ret beskyttet. Ingen store problemer, ingen trusler.”
”Så har du været heldig. For der findes mange grimme ting ude i verden. Lillys verden er sandsynligvis også grim. Hun har brug for et bad, Maggie. Og en grundig hårvask, for jeg er sikker på, at hun har lus. Vil du gøre det for mig og give hende en grundig undersøgelse, så vi kan se, hvad vi ellers kan finde?”
”Og rent tøj,” sagde Maggie, som vidste, at der ikke var noget pigetøj i Eulas Hus. ”Jeg vil ringe til min far og bede ham om at tage noget med til hende. Også sko. Jeg er sikker på, at der ligger noget børnetøj på loftet.”
”Vil han gøre det?”
”Min far har et ømt punkt for små piger. Han har altid truet med at bytte et par af os ud med drenge, men jeg tror, han nyder at være i spidsen for en kvindefamilie og blive tilbedt af dem.”
Hun syntes virkelig godt om Alains medfølelse og var overrasket over, hvor let den dukkede op til overfladen. Han virkede som en mand, der holdt alting for sig selv, men i samme øjeblik, Lilly var dukket op, var han smeltet. ”Jeg har penge,” havde hun sagt. Men hun havde fået mere end det. På et øjeblik havde hun fået Alains hjerte.
*
”Hvad er prognosen?” spurgte Alain en time senere.
”Lus, som du troede. Jeg har givet hende en behandling og klippet hendes hår. Og hun vejer fem kilo under normalvægten og er lidt for lille i forhold til sin alder. Hendes hud er meget dårlig og har en masse skrammer og rifter. Hun mangler nogle mælketænder. Ingen færdigheder, intet forsøg på at lære hende at læse. Men hun er velbegavet. Og hun elskede badet. Jeg fandt en flaske skumbad og tror, hun kunne være blevet i badet hele dagen, hvis hun havde fået lov.”
”Ingen helbredsproblemer?”
”Ikke så vidt jeg opdagede. Hjerte og lunger fungerer godt, øjnene er klare og ørerne fine, efter jeg havde renset dem. Hun har nogle åbne sår, sandsynligvis efter insektbid. Ingen tegn på fysisk misbrug. Snarere totalt forsømt. Alt i alt tror jeg, hun er et sundt barn, men jeg ser gerne, at hun bliver undersøgt af en børnelæge.”
Han sukkede dybt. ”Hvad gør vi nu?”
”Jeg har talt med min ven i børneforsorgen, og hun vil undersøge sagen, men det kan tage et par dage. Hvis vi mener, barnet er i fare, kan vi overdrage hende til myndighederne, som vil anbringe hende på et børnehjem, indtil sagen er undersøgt.”
”Det er heller ingen løsning.”
Maggie trak på skuldrene. ”Du kan beholde hende her, hvis du får tilladelse af hendes tante. Forudsat at hun er hendes juridiske værge.”
”Og hvad skal jeg stille op med et barn?”
”Beskytte hende. Hør, det er et gråt område, fordi myndighederne ikke vil skille et barn for dets familie uden grund, og vi ved endnu ikke, om der er en grund. Vi har mistanke om det, men det er ikke nok.”
”Jeg vil vædde på, at vi vil finde klare beviser, hvis vi tager til Grandmaison og banker på tantens dør.” Alain tog sin mobil frem og trykkede et nummer. ”Har du lyst til at babysitte et par timer?” spurgte han, da Maggie kom ud i køkkenet med en renvasket Lilly. Hun var iført en T-shirt, der gik hende til anklerne. Den var bundet sammen i taljen med gazebind. Og hun havde bare fødder. Men var ren. Ren og smuk med klare øjne og et genert smil. ”Jeg skal på sygebesøg og har tilsyneladende fundet en lille pige at tage mig af.”
Amos Picou, som var i den anden ende af røret, var mere end glad for at få tilbuddet, og 10 minutter senere var han opslugt af at fortælle Lilly historier om Big Swamp. ”Han kommer forbi hver dag for at tjekke vores arbejde og se, om det lever op til Eulas standard. Han lader til at være et godt menneske,” uddybede Alain.
”Et meget godt menneske,” sagde Maggie og tog sin vandrestøvler på.
”Vi kører,” meddelte Alain.
”Ja, men når vi kommer til Grandmaison, har vi ingen anelse om, hvor vi skal hen.” Hun bandt en bandana om sit lange hår, som hun plejede, og tog sin rygsæk, der var fyldt med medicinsk udstyr. Hun lignede mere en vandrer end en sygeplejerske i sine shorts og T-shirt og var først henne ved bilen.
”Kører du?” spurgte Alain og løb efter hende. Han havde ligesom Maggie vandrestøvler, men hans var bundet sammen og hang over hans skulder.
”Min bil, og jeg kender vejene. Jeg er vist den mest logiske af os to.”
”Jeg beklager mig ikke,” sagde Alain og satte sig ind ved siden af hende. De var væk i løbet af et splitsekund og efterlod Amos og Lilly på verandaen.
”Bliver du altid så involveret?” spurgte Maggie, mens de kørte. ”For der er mange mennesker derude, der har brug for lidt hjælp. Det er grunden til, at jeg hele tiden vender tilbage. Det er blevet en vane at tage herud og give alle former for pleje.”
”Jeg er ikke involveret,” sagde han. ”Bare bekymret.”
”Lyv bare for dig selv, Alain, men du er involveret i de mennesker, du ser. Jeg ved ikke hvorfor og vil ikke stille nogen spørgsmål. Men lad mig advare dig. Dit hjerte bliver knust, hvis du involverer dig for meget.”
”Er dit hjerte blevet knust?” spurgte han.
”Vær mere specifik. Er mit hjerte blevet knust af … en mand, af mit arbejde eller af livet i al almindelighed?”
”Det hele.”
”Så er svaret ja. Jeg har haft et par forhold, som gik helt agurk fordi … fordi jeg er den, jeg er. Den ene mand kedede mig bare, og den anden fornærmede mig. Og de troede begge, der kunne lave mig om til den kvinde, de ønskede, jeg skulle være. Den ene droppede mig, jeg droppede den anden. Begge dele var en befrielse.”
”Du er en hård negl. Hvilke andre egenskaber skjuler du, Maggie?”
Hun smilede. ”Dem hvor jeg følger min egen takt. Det har jeg lært af min mor og perfektioneret via Mellette, som har gjort stædighed til en kunstform. Og nedtonet det takket være min venlige og søde far.” Hun drejede for at undgå et hul i vejen og ramte et andet hul. ”Fandens,” mumlede hun.
”Også lidt temperamentsfuld?” spurgte han.
”Nej. Meget temperamentsfuld. For det meste styrer jeg det.”
”Jeg må huske at holde mig gode venner med dig,” drillede han.
”Der er dage, hvor det ikke nytter.”
”Er det derfor, du vil være advokat?”
Hun lo. ”Det er mere enkelt. Jeg vil være advokat, fordi jeg elsker at argumentere med mennesker, som efter min mening tager fejl. Og så elsker jeg at vinde.”
”Vinde for din egen skyld og ikke for klientens?”
”Det er det samme. Jeg går hele vejen, når jeg involverer mig. Lidt ligesom du gør, når du møder forsømte eller misbrugte børn. Du går også hele vejen, når du involverer dig.”
”Hænger mit hjerte udenpå tøjet?” spurgte han.
”Ja, men det er et kønt syn.” Et meget kønt syn.
Hun var vild med denne store mand, som også havde en blid side. Det gav ham en god balance, som også afbalancerede hende. Alain Lalonde var et af de mennesker, som ikke var til at komme udenom.
*
Turen endte foran en gammel husvogn med flere tilbygninger. Udenfor flød det med kyllingeknogler, mælkekartoner og andet ubeskriveligt affald. At dømme ud fra synet lod det til, at beboerne bare åbnede vinduerne og smed deres affald ud. Fluerne flokkedes om det friskeste affald.
”Det er værre, end jeg troede,” sagde Maggie og fulgte efter Alain ad en sti, der førte forbi flere rustne pickup trucks, kasserede køleskabe, ovne og et gammelt badekar med løvefødder, der var fyldt med skidt og bærbuske, og hen til døren, hvor der lå en måtte på den rådne trætrappe.
”Hvordan kan nogen opfostre et barn i det svineri?”
”Ikke ret godt,” sagde Alain.
Hun var glad for den sikkerhed, han gav hende. Han var så stor, havde så brede skuldre, og hans styrke beroligede hende. Selv om hun ikke vidste, om hun havde brug for beskyttelse, var det rart.
”Hvad er planen, når vi banker på døren?” hviskede hun nervøst.
”Forhåbentlig at få nogle svar.”
”Fornuftige svar,” tilføjede hun, ”men det er svært at forestille sig her.”
”Du tager forhåbentlig fejl, for jeg vil sige til dem, at de ikke får Lilly tilbage og vil bede dem underskrive den erklæring, du har skrevet.” En erklæring der gav ham lov til at beholde Lilly i den nærmeste fremtid, indtil hendes fremtid var sikret.
”Har du tænkt på, hvad der vil ske, hvis de nægter at skrive under?”
”Jeg kunne bare beholde hende, eftersom de har sendt hende til mig. Eller i værste fald overdrage hende til myndighederne, så hun ikke skal tilbage til dette svineri.” Alain løftede hånden for at banke på døren, men inden han nåede det, blev den åbnet af en kvinde, som kunne have været Lilly om 40 år.
”Goddag”, sagde han til den beskidte kvinde, der stod foran ham. Hun var radmager med filtret hår og lignede en, der ikke havde set en vaskeklud i ugevis.
Hun sagde ingenting.
”Jeg er … øh … jeg er dr. Lalonde …  ham Lilly opsøgte i dag.”
”Hun gik ind i brændenælderne, efter jeg havde sagt, hun skulle passe på, den dumme tøs. Jeg håbede, du kunne få lidt fornuft ind i hendes hoved.” Kvinden så forbi ham. ”Hvor er hun? Hun har pligter og skal hjælpe med at få maden på bordet om lidt.”
Alain kunne i baggrunden skimte omridset af en stor mand i hvid T-shirt og camouflageoverall, og spekulerede på, om det var Lillys pligt at betjene dette par. Han kunne næsten se det for sig, og krympede sig.
”Hun er i sikkerhed, mrs. Montrose.”
”Navnet er Aucoin. Gertrude Aucoin.”
”Mrs. Aucoin,” rettede han det til. ”Og hun kommer ikke tilbage hertil. Jeg var bekymret over hendes tilstand og henvendte mig til myndighederne, som vil sørge for Lilly.”
Gertrude Aucoin så næsten lettet ud et øjeblik. Så fordrejedes hendes ansigt i vrede. ”Du har ingen rettigheder. Er du klar over det? Du har ikke ret til at beholde min lille pige.”
”Hvorfor sendte du hende hen til mig med et udslæt af brændenælder?” spurgte han.
”Jeg ved ikke, hvad du taler om. Ungen hylede som en stukket gris, efter hun var blevet forbrændt, og jeg gjorde det ansvarlige og sendte hende af sted for at blive behandlet.”
Maggie så igen et udtryk af lettelse. Det var ikke til at tage fejl af. ”Vi vil tage os godt af hende,” sagde hun så stille, at hun næsten hviskede ordene. ”Men vi kan ikke lade hende komme tilbage til det her. Og vi skal have dig til at underskrive et stykke papir, der giver os lov til at tage os af Lilly, indtil vi finder ud af, hvad der er bedst for hende.”
Alain rakte papir og pen frem mod hende.
”Han bliver ikke glad for det,” sagde Gertrude. ”Barnet har pligter, der skal gøres, og Joe bliver ikke glad for det.”
”Og barnet viser tegn på misrøgt,” sagde Alain og prøvede at bevare roen.
Gertrudes blik flakkede, og han så igen udtrykket af lettelse i hendes øjne. ”Har du også brug for hjælp?” spurgte han.
Hun rystede på hovedet. ”Han tør ikke røre mig, og hvem skulle ellers tage sig af ham? Men jeg er bange for barnet … han har ikke slået hende endnu, men han ser så ondt på hende, at jeg er bange for, han vil …” Hun så sig hurtigt over skulderen, som for at sikre sig, at han ikke stod bag hende. ”Joe ville ikke have hende, men vi havde ikke noget valg. De satte hende bare af en dag, efter min søster døde, og sagde, at der ikke var andre til at tage sig af hende.”
”Du forstår, at vi ikke kan lade hende komme tilbage, ikke?”
Kvinden nikkede, da hun tog pennen. ”Jeg vil ikke have hende her. Hører I? Jeg vil ikke have, hun kommer tilbage hertil.” Hun underskrev papiret og trådte væk fra døren. ”Vi lever fredeligt herude. Beder ikke nogen om noget og forventer ikke noget til gengæld. Vi kan ikke have barnet her, forstår du, hvad jeg siger? Hun er jeres nu, og jeg er ligeglad med, hvad I gør ved hende, bare hun ikke viser sig på mit dørtrin igen.” Med den replik forsvandt hun ind i husvognen.
”Gad vide, hvad der nu sker,” sagde Alain.
”Hun var vist lige givet dig et barn.”
De begyndte at gå tilbage mod vejen. ”Hun vil få det bedre,” sagde Alain i håb om, at det var tilfældet.
”Det vil hun,” medgav Maggie. ”Og jeg ved, at det ikke var det, du regnede med, men jeg vil hjælpe dig, indtil vi finder en bedre løsning.”
Alain lo. ”Se på os, vi er pludselig forældre.”
”En dags tid eller to.”
”Hun ville have Lilly væk derfra. Jeg tror, det var derfor, hun sendte hende til os. For at få hende væk i håb om, at vi kan finde noget bedre til hende.”
”Hun tøvede ikke med at underskrive papiret. Det er helt sikkert.”
”Vi skal snarest muligt have hende til en børnelæge.”
”Jeg ringer til min mor. Hun var børnelæge, før hun blev hospitalsdirektør. Hun vil måske få tid om et par dage.”
De var på vej tilbage til bilen, da Gertrude Aucoin indhentede dem. ”Tænkte I skulle have det her,” sagde hun og gav Alain en skotøjsæske. ”Det fulgte med ungen, da hun blev afleveret. Jeg formoder, den indeholder oplysninger, I gerne vil have.”
”Hvad skete der med hendes mor?” spurgte Maggie.
”En overdosis.”
”Og hendes far?”
”Han blev slået ihjel, da han solgte narko på gaden. Min Joe og jeg har ikke meget, ikke nok til at brødføde en ekstra mund. Vi ville først ikke have barnet, men de sagde, det kun var midlertidigt. Men det er fire år siden, og ingen er kommet for at hente hende. Min Joe bliver forfærdelig … frustreret. Han siger hele tiden, at det ikke er hans problem, og at jeg skal klare det.”
”Så du sendte hende til mig?” spurgte Alain.
”Så dig forleden dag, da jeg gik forbi. Du så så officiel ud i din hvide kittel, og jeg sagde til mig selv, at du kunne hjælpe hende. Jeg havde ret. Det vil du.”
”Jeg værdsætter din ærlighed, mrs. Aucoin,” sagde han, da hun begyndte at gå tilbage. Der var ikke mere at sige. Myndighederne ville gøre det nødvendige, ligesom han ville. Så han og Maggie satte sig ind i bilen og kørte, og de var glade for, at der ikke havde været nogen komplikationer.
Han havde faktisk medlidenhed med Gertrude, på trods af at hun var lige så meget skyld i Lillys tilstand som sin mand. Sagen var, at det var hendes valg, men det var ikke Lillys. Og det blev han ved med at minde sig selv om på tilbagevejen til Big Swamp, hvor han tilsyneladende skulle indtage rollen som midlertidig far.
”Det er godt,” forsikrede Maggie ham om.
”Det ved jeg, men hvad med Lilly? Hun er blevet revet op med rode to gange i sit korte liv, og jeg har virkelig ikke lyst til at trække gulvtæppet væk under hende igen.”
”Hun blev forsømt der, Alain. Mishandlet og vanrøgtet.”
”Hvilket retfærdiggør at fjerne hende, og det har jeg det godt med. Men hun skal lave om på en masse ting, mens hun bor hos mig, og så gøre det igen, når hun bliver sendt til en plejefamilie, og endnu en når hun havner hos en adoptivfamilie. Og hvem ved, hvor mange gange hun skal flytte rundt, før det sker?”
”Men hun vil være i sikkerhed, og det er det vigtigste.”
”Måske, men jeg har det stadig dårligt over det.”
”Det har vi begge,” sagde Maggie højtideligt.
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Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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